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AHnHOTanus. B npouecce cBoero pa3BuTHs TaTapCKUH A3bIK HAa IPOTSHKEHUN MHOTUX BEKOB KOHTaK-
THPOBAJI C apaOCKHM SI3bIKOM U B TOM WM HHOW Mepe MCIBIThIBaI Ha ce0e ero BiusiHue. Pesynpratom
SIBUJIOCH JOCTAaTOYHO OOIBIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHM, KOTOPHIE B OIPENEICHHON CBOEH
Macce YK€ JaBHO YKOPEHWINCh B CIOBAPHOM COCTAaBE TAaTAPCKOTO SA3bIKA M HE BOCIHPUHUMAIOTCS
JlaXKe TPOCTHIM 0ObIBaTeNleM KaK Yy)KepoJHble. B HacTosIiee BpeMs C yBEpEHHOCTBIO MOXKHO CKa-
3aTh, 9YTO B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM IIaHE OHM M3Y4eHBI JOCKOHAIBHO. B TO ke Bpems Bce emie
XKIyT CBOETO HayYHOTO OCMBICICHUS B COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM acIlieKTe apaOCKO-TaTapCKUe SI3bl-
KOBbIE KOHTAKThl, KOTOPbIE BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBaJHM (POPMHPOBAHUIO YKa3aHHOTO I'€HEeTHue-
CKOT'O TIJIaCTa TaTapCKOTO SI3BIKAa. DTHM H OTpeAeIsieTCs akTyalbHOCTh HacTosmel paboTsl. Ee me-
JIBIO SBJISIETCS MCCIEOBaHUE KYIBTYPHO-UCTOPHUECKUX (PAaKTOPOB, CIIOCOOCTBOBABIINX MTPOHUKHO-
BEHHIO apaOCKOTo SI3bIKa B TATAPCKHUIl SI3BIKOBOM apeall, COLMaIbHOM cpeabl ero ObtoBanus U chep
MIPUMEHEHUS B TATapCKOM OOILECTBE B IMAXPOHUYECKOM acrekre. B kauecTBe marepualia mociy-
KIIIA paboTHI IO UCTOPUHU TAaTapCKOTO HApOJAa, TaTapCKOW JTUTEPaTyphl U TaTaApCKOTO JUTEpaTyp-
HOTO s13bIKa. B mponecce ux aHanm3a ObUIM IPUMEHEHBI METOJIbI COLIMOIMHIBUCTHYECKON PEKOH-
CTPYKIIMH M COIMOJIMHTBHCTUYECKON MHTEpIpeTanuu. B pe3ynprare uccienoBaHus OBIJIO BEISB-
JICHO, 9YTO CTAHOBJICHUIO M Pa3BUTHIO apaOCKO-TATAPCKUX S3BIKOBBHIX KOHTAKTOB BO MHOTOM CIIO-
coOcTBOBaM (PAKTOPHI PEIMIMO3HOTO XapakTepa, a HMEHHO NPHUHATHE U HCIIOBEOBAaHHE IpE-
Kamu Tarap uciama. Jlanee ObUTH ONpenesieHbl IPaHMIbl COLMAIbHOM cpenbl ObIToBaHus U chep
MIPUMEHEHUsI apaOCKOTO sI3bIKa B TATAPCKOM 00IecTBe. B cTopryeckoM miane nepsas GopMupo-
BaJIach BHYTPH COOOIIECTBA yXOBEHCTBA, YUCHBIX 1 yUYaIMXCsl PEJIMTHO3HBIX YICOHBIX 3aBEICHUH,
a B KauecCTBE BTOPBIX BBHICTYIIANIM PENIUTUs, 00pa3oBaHue, HayKa M XyJIO)KECTBEHHAs JINTeparypa.
[To MHEHHIO aBTOPA, UMEHHO B MX paMKaX M IPOMCXOIMAIH MHOTOBEKOBBIE apabCKO-TaTapCKUe A3bI-
KOBBIE KOHTAKTHI.
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IPUMEHEHUS SI3bIKa, COLMONIMHIBUCTHYECKAs PEKOHCTPYKIMS, COMOIMHIBUCTHYECKAs HHTEP-
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Abstract. In the process of its development, the Tatar language has been in contact with the Arabic
language for many centuries and, to one degree or another, has been influenced by it. The result of
all this was a fairly large number of borrowings, which, to a certain extent, have long been rooted in
the vocabulary of the Tatar language and are not perceived even by the common man in the street
as alien. At present, we can say with confidence that in lexical and semantic terms they have been
studied thoroughly. At the same time, Arabic-Tatar language contacts, which largely contributed to
the formation of the indicated genetic layer of the Tatar language, are still awaiting their scientific
understanding in the sociolinguistic aspect. This determines the relevance of this work. Its goal is to
study the cultural and historical factors that contributed to the penetration of the Arabic language
into the Tatar linguistic area, the social environment of its existence and areas of application in Tatar
society in a diachronic aspect. The material used was works on the history of the Tatar people, Tatar
literature and the Tatar literary language. In the process of their analysis, methods of sociolinguistic
reconstruction and sociolinguistic interpretation were applied. As a result of the study, it was revealed
that the formation and development of Arabic-Tatar language contacts was largely facilitated by
factors of a religious nature, namely the adoption and practice of Islam by the ancestors of the Tatars.
Next, the boundaries of the social environment and spheres of application of the Arabic language
in Tatar society were determined. Historically, the first was formed within the community of clergy,
scientists and students of religious educational institutions, and the second were religion, education,
science and fiction. According to the author, it was within their framework that centuries-old Arab-
Tatar language contacts took place.
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BBepeHmne

B COBpeMCHHOM SA3BIKO3HAHUUN 1/13yquHe S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, KOTOpLIC HpO-
SIBIISIIOTCS BO B3aMMOACHCTBUHU « 1) THATEKTOB M HAPEUUil OJTHOTO S3bIKA; 2) SI3BIKOB
Pa3IUYHBIX COLUATBHBIX TPYTI B MpeAeNaX OJHOTO SI3bIKa; 3) OIU3KOPOICTBEHHBIX
S3BIKOB; 4) pa3iaM4YHBIX MO CTpyKType s3bikoB» [1. C. 166], mpencrapiser co0oit
OJTHO M3 aKTyaJIbHBIX HAIIpaBlIeHUH. MccrenoBansi B JTaHHOH 001aCTH UMEIOT 00JTh-
I10€ 3HAYCHUEC KaK IS peKOHCTPYKHHI/I HpOHGCCOB CTAaHOBJICHUSA U paSBI/ITI/Iﬂ pa3-
JIMYHBIX SA3BIKOB, TaK U B IIJIAHC pGIJ_IeHI/IH HpOGHGM I/ICTOpI/I‘IeCKOFO n KyJILTypO.HO-
THUYCCKOI'O xapaKTepa. B 3TOM OTHOLIICHUU Haquoe OCMBICJICHUEC B COIUOJIUHI' BH-
CTHUYECKOM acleKTe apaOCKO-TaTapCKUX SI3BIKOBBIX CBSI3€H, KOTOpPbIE UMETH MECTO
Ha MPOTSHKEHUH 00JIee YEM THICSUH JIET, SIBIISICTCS aKTyaJIBHBIM C TOYKH 3pEHUS OTIpe-
JIEJICHUS UX COIMAIbHBIX TPaHUIl, (YHKIIMOHATBHOU MPHUPOJIBI, POITH, KOTOPYIO OHU
CBITPAJI B HICTOPUHU TaTAPCKOTO HAPO/Ia, €T S3bIKA U TyXOBHOM KyJbTYpHI. J[0 HacTo-
SIIIIETO BPEMEHH B TATAPCKOM SI3BIKO3HAHHH B JJAHHOW 00IacTH Tpeobi1a1amy uccie-
JOBAaHUA YHUCTO JIMHTBUCTUYCCKOT'O xapaKTepa, HaHpaBJICHHBIe B OCHOBHOM Ha I/13y-
yeHue apa0dCKuX 3auMcTBOBaHUMU. U 31€Ch clielyeT BBIACIUTH TPY/IbI, B KOTOPBIX
paccMaTpuBaIOTCst 0COOEHHOCTH YNOTPEOIeHUS JTIEKCUUYECKUX eIUHUL], TpaMMaTh-
yecKuX (DOpPM U KOHCTPYKIIUHA apabCKOTO MPOUCXOXKICHUS B CTAPOTATAPCKUX TTHCh-
MEHHBIX TeKCTaX [2—6]. Mexay TeM COIMOIMHTBUCTHYECKUE acCMeKThl apa0dCcKo-
TaTapCKI/IX SI3BEIKOBEIX KOHTAKTOB BCE C€1IC OCTAKOTCA HEC 10O KOHIIA I/13y‘~I€HHI)IMI/I.

Lens HacTosIIeH pabOTHl — PACKPBITHE IETEPMUHUPOBABIINX apaOCKO-Ta-
TapPCKUX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB KYJIBTYPHO-UCTOPUIECKUX (PaKTOPOB, a TAKIKE OTIpe-
JIeNIeHUE TPaHHMII COIIMAILHOM cpe/ibl OBITOBAaHUS apaOCKOTro s3bIKa U cdep ero QyHK-
LIMOHUPOBAHMS B TAaTapCKOM OOIIECTBE B JUAXPOHUU. MarepuaaoM MOCTyKUIU
paboThI IO UCTOPUU TATAPCKOTO HApOa, TaTAPCKOW JUTEPATyphl U TaTaPCKOTO
auTeparypHoro si3bika. OCHOBY METOIOJIOTHU COCTaBWJIM METOJbI COLIMOIMHTBH-
CTPI‘-IGCKOﬁ pCKOHCTp}/KHI/II/I nu COHHOHHHFBHCTI/I‘IGCKOﬁ I/IHTepHpeTaHI/II/I.

O6cyxpaeHune

Kynomyprno-ucmopuueckue ¢paxmopul. Hauano Bo3aelcTBys apaObCKOro A3bIKa
Ha TIOPKCKHE S3BIKM YYECHBIC CBA3BIBAIOT C IMPHHATHEM HOCUTEIIAMH MOCIEIHUX
ucnama [7. C. 181]. B 3ToM OTHOIIIEHUY HE SIBISIETCS UCKITIOUEHUEM U S3BIK JPEB-
HUX MPEIKOB COBPEMEHHBIX TaTap — BOJDKCKHUX Oynirap. [lo MHEHHIO HCTOPUKOB,
Ha TEPPUTOPHUIO UX NpOKUBaHUS — B II0BOIDKBE MyCyJIBMaHCKasi pejIUrus Mpo-
Hukaert yxxe B VIII B. IIpearedeii 5T0ro ABUI0CH yCTaHOBIEHUE TOPIOBBIX CBA3EU
C BOCTOUHBIMU CTpaHaMH. PacripocTpanenuto uciama criocoOCTBOBAJIM TaKXe MPo-
L[ECCHI THONOJUTUYECKON KOHCONMIALMH NPAKTUKOBABIINX CBOU PEJIUTHO3HBIC
KyJIbTHI 1 BEPOBAHUS MECTHBIX IJIEMEH BOKPYT OyJrap U CTpeMJIEHUE UX MpaBUTe-
Jeil 0cBOOOANUTHCSA OT BacCajbHBIX OTHOLIEHUH ¢ Xa3apckuM karaHaroMm. CuuTta-
€TCsl, YTO «CO3JaHHE HAIUIEMEHHOTO STHOMOIUTUYECKOrO 00bEANHEHUS TOTPeOOo-
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BaJIO YTBEPXKJICHUS YHUPUIIUPOBAHHOU, YHHUBEPCAIUCTCKON W HMHTETPHUPYIOIICH
pEIUTUO3HOM CUCTEMBI, HE UMEIOIIEHN KopHel B MecTHOM cpene» [8. C. 550].

CornacHo UCTOPUYECKUM JIaHHBIM, OTMEUEHHBIE BbIIIE MPOIECCHl OCOOECHHO
AKTUBU3UPYIOTCS B KOHLE [X — Havyane X B., BCIEACTBUE YETO HA MUPOBOU KapTe
MOSIBJIIETCSL HOBOE TrocynapcTBo — Bomxkckas bynrapus, rae uciaM CTaHOBUTCS
rocyaapcTBeHHOM penurueir. O6 3TOM CBUIETENHCTBYET (haKT MPUHSATUS MYCYIb-
MaHCKOW Bephl 4acThiO OylIrapcKoi 3HATH BO IVIaBE C UX MPaBUTENEM AJIMBIIIEM
(xonenr IX — cepeauna X B.) v nmpuOBITHE B CTpaHy B 922 I. 0UIIHATBLHOTO TI0-
coJibCcTBa OT Oarmanackoro xanuda amb-Myxkragupa (895-932 rr.). [locnennee co-
OBITHE CBHIFPAJIO HEMAJIIOBAXXHYIO POJIb B YKPEIUIEHUHM MEKIYHApPOIHBIX MO3UIIMMA
CTpaHbl, CIIOCOOCTBOBAJIO e1lle OOJIbIIEMY PaclpoCTPAHEHHUIO HciaMa Cper MecT-
HOTI'0 HaCeJIeHUs U YKPEIUICHHIO €ro no3unui B [loBoimkse.

Cratyc rocygapCcTBEHHOU peINruy UcjaaM B JajibHeiieM oopeTeT u B 30J10-
Toi1 Opie ¥ COXpaHUT €ro BILIOTh A0 naaeHus Kazanckoro xancrsa. C 3aBoeBaHUEM
nocyensero B 1552 r. MOCKOBCKHMM IIapCTBOM OH YTPAuMBAET CBOU MPEKHUE MO3U-
LMY B OQpUIHANIbHBIX cdepax. OaHaKo, HECMOTPS Ha ATO, TaTapbl HE MIEPECTAIH ETO
HCIIOBEIOBAaTh M MPAKTUKOBAaTh HOPMBI MYCYJIbMAHCKOTO IpaBa B MOBCEIHEBHOM
YKU3HU, XOTSI HOBbIE UCTOPUUYECKHE YCIOBHS U HAJIOKUIM CBOM OTIIEYAaTOK B ITOM
nene. BeneactBue paspylieHus NpeXKHUX MHCTUTYTOB MOJUTHYECKOTO U HOpMa-
TUBHOTO PETYIUPOBAHUS B PETUTHO3HOM cepe UCIONHEeHNE TIPEeINMCaHui Iapu-
aTa CTAHOBUTCS JE€JIOM YECTHU IPEICTABUTENIEH TyXOBEHCTBA U YMMBI.

CoOXpaHEHHIO UCIIaMOM, ITYCTh U HE B MPEXKHEN CTENEHU, CBOMX MO3UIUHN B Ta-
TapCKOM COIIMyME B IEPBYIO ouepeb crmocoOCcTBOBaja OTIaKEHHAsI BEKaMU CH-
cTeMa puTyaia i JormMatuku. CBOIO pOJIb B 3TOM CHITPaJl TaKkKe Cy(HhrU3M — TEUCHHE
MHUCTUYECKOTO XapaKkTepa, KOTOpOe Hayalo MPOHUKATh U pacrnpocTpaHaTecs B I1o-
BOJIKBE elle B 310Xy Boipkckod bynrapuu U npencTaBUTENId KOTOPOrO CTaBUIU
nepen codoi 1eNb 10CTUYb MOBBIIIEHHON JYXOBHOCTH U CIUsAHUSA ¢ BeeBbIIHUM.
3asiBNIsAs O TIIEHHOCTH 3€MHOM KU3HU, O€CCMBICIEHHOCTH OOOTAIICHHs B MaTepH-
aJIbHOM IUJIaHE, OHU MPU3BIBAIINA JOBOJIBCTBOBATHCS MaJIbIM U Pa3BUBATHCA B AYXOB-
HOM IUJIaHe. B yClOBHUSIX )KE€CTOKOM COIMaIbHO-OKOHOMUYECKOM, HAIIMOHAJIBHOMN 1
PENUTrMO3HON MOMUTUKH, KOTOPYIO IapcKas aIMUHUCTPALMSI IPOBOIMIA B OTHOILLIE-
HUHM UTHOPOJIIEB U KOTOPasi BO MHOTOM ITOPO/IHIIa aTMochepy Oe3bICXOMHOCTH, HIIEH
U LIEHHOCTH cy(u3Ma HAIUIW MOAJIEPKKY U HIUPOKHUI OTKIMK Y MECTHBIX IOcCie-
noBaresiel mnpopoka Myxammena. TeM cambIM Ha NPOTSKEHUH MTOCIEAYIOIINUX TPEX
BEKOB mociie najaeHus: KazaHnckoro xaHcTBa TaTapCKUil HApoJ, HECMOTPS Ha peiu-
TMO3HbIE NIPUTECHEHHUS], BCE K€ HE MOTEPSII CBOEH CBA3U C OCTAJIbHBIM MYCYJlb-
MaHCKUM MHUPOM M B JYXOBHOM ILIaHE Pa3BHUBAJICS B paMKaX TaK Ha3bIBaeMOWU
«PEJIUTHH CEepALIay.

Coyuanvnas cpeda 6eimosanus. C npuHaTHEM Hciaama B Bomkckoit Byarapun
HauMHaeT GOPMHUPOBATHCS CBOS MyCyJIbMaHCKas OOLIMHA U TyXOBeHCTBO. Cpenu
MECTHOTO HACEJICHUS] UMEHHO IIPEICTaBUTEIIN MOCIEIHETO BBICTYIIWIIN B KaU€CTBE
MEePBBIX HOCUTENEH apabCKOTo A3bIKa — O(PHUITHATBHOTO s3bIKa OOTOCITYKEHHS B
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nciaame. XOoTs CTPYKTypa OyJIrapcKoil My CyJIbMaHCKOH OOIIMHBI €111e MaJio U3y4eHa,
HO TeM He MeHee (haKT ee OBITOBAHMS HE BBI3BIBAET KAKMX-ITHMO0 COMHEHUH, TaK KaK
Ha ATO YKa3bIBAalOT JAHHbIE BOCTOYHBIX MCTOYHUKOB. Ee sfapo, Kak U B apaOCKUX
CTpaHax, COCTABIISUIN KaJu, (PaKUXH, IMaMBbl, ¥ XaTHOBI, O YeM CBUICTEIHCTBYIOT
apabckue myTeniecTBeHHUKU Toro Bpemenu [9. C. 27, 66]. HanoxxeHHast Ha 3TUX
auil QyHKIUS POBEICHUS PETUTHO3HOTO PUTYyala caMo co00i mpenonarana Bia-
JeHre apabCKUM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM TPAJUIIMOHHO TPOXOAMIO OOTOCITyKEHHE.

OmnpeneneHHble CBEEHUS 10 HAUIMX JHEW JOUUIM O CTPYKTYpEe MYCYJIbMaH-
CKOro JyXoBeHcTBa 3051070 Opapl. Bo3miaBisiayn ero omiMyaBUIMECs CBOUM IIPH-
BUJIETUPOBAHHBIM IOJIOKEHUEM B TOCYAAPCTBE CEUJIbl, TAK HAa3bIBAEMbIE TOTOMKH
npopoka Myxammena. Jlanee num kaau — CyAbU-YMHOBHUKH, KOTOpPbIE BBHIOHMpA-
JTUCHh OOUTMHOM MITH JKe Ha3HAYaIuCh paBuTeneM. [1o0 MHEHUIO HCTOPUKOB, «HUX OC-
HOBHOM 00513aHHOCTBIO OBLIIO PEIIEHUE HE TOIBKO ITPaKIaHCKUX JIEN U pa3peleHue
BOMPOCOB BEpOYyUEHHUS, HO U HAOIOIEHUE 32 BOMPOCAMU HPABCTBEHHOCTH, HAJ30D
3a UMyIIecTBOM Bak(}oB u T.J1. OUeHb YacTO KaJau BHITIONHSI (PYHKIIMN aMUHU-
CTPaTUBHOTO PYKOBOJUTENSI OOLIUHBI, @ MHOTJA CJIY>KUJT YHHOBHUKOM JUISI 0COOBIX
MOpYYEHUH, HeAAPOM 30JI0TOOPABIHCKUE KaIU YACTO YIIOMHHAIOTCA KaK YYACTHUKHU
JTUIUIOMAaTUYECKUX KOHTAKTOB, Hanpumep, ¢ Erunrom» [10. C. 610]. Beé€ aT0 yka-
3bIBA€T Ha TO, YTO AYXOBHBIE JIULIA ObUIM CBEIYIIMMU JIIOAbMH HE TOJIBKO B PEIu-
THO3HBIX, HO M B TOCYIAPCTBEHHBIX JIeNIaX. YUYacTUe B HAJIAXKUBAHUU KOHTAKTOB CO
CTpaHaM{ MYCYJIbMaHCKOI'O BOCTOKa TpeOOBaJIO OT HUX TOMHUMO IPOUYETo U COBEp-
IICHHOTO BJIa/ICHUS apaOCKUM S3BIKOM, KOTOPBII OHH, KaK yke ObLIO CKa3aHoO, U TaK
MIPAKTUKOBAJIH MPU MPOBEACHUN KyIBTOBBIX OOPSIIOB.

Jlanee Hamu4reM pa3BETBIEHHOTO COCTIOBHS AYXOBHBIX JIMI] XapaKTepHU30Ba-
noch u Kazanckoe xancTBo. Bo miaBe ero Take CTOSJI BEPXOBHBINM ceua. 3a HUM
Uy Apyrue cennibl. Kpome HuX ObLIHM IEHXH, MYIUTbL, KaIu, XakKH, Xa(ussl, Aep-
Bui u cyuu [11. C. 441]. OHu Takke OTIHYATUCH BHICOKOW CTETIEHBIO TPaMOT-
HOCTH ¥ 00pa30BaHHOCTH, B COBEPILIEHCTBE BaIe]N apaOCKUM SI3bIKOM M CBOOOTHO
MOJIb30BAJIMCHh UM B paMKax CBOEH JIeATEIbHOCTH, KaK B PEJIMTUO3HOM, TaK U B TOC-
yIapCTBEHHOM cdepe.

B cpene mycynbpmanckoro gyxoBeHcTBa Bommkckoi bynrapun, 3omotoit Opibt
n KazaHckoro xaHcTBa BBIIEISUIMCH TAaK)KE yUEHbIE, KOTOPbIE 3aHUMAJIUCh TEope-
TUYECKUMH U MPAKTHYCCKUMHU aclieKTaMu 60rocioBus. X uMeHa U Tpybl ObUTH
M3BECTHBI M B IPYTHX CTPaHaX MYCYJIbMaHCKOTO mupa. Tak, Hampumep, ¢ Oyarap-
CKOM »moxu 10 Hamux AHed pouwu uMmeHa Cynerimana ac-Cakcunu ac-CyBapu,
AOy-n-an Xamuna an-bynrapu, bypxan an-nuna U6paruma, bypxan aa-nuna HM6-
paruma an-bynrapu, xomxu Axmena an-bynrapu, Tamxk an-nuna an-bynarapu. Onu
TaKXe SBJSUIMCH HOCUTEISIMU apabCKOTO S3bIKa, TaK KaK BJIAJEI UM B COBEpPIICH-
CTBE U aKTUBHO HCII0JIb30BAJIU €TO B CBOEH JAEATENBHOCTH, B YACTHOCTH IPU COCTAB-
JIeHUU OOTOCIOBCKHUX TPAKTAaTOB.

Crenyromas rpymnmna HocuTeneil apabeKoro s3bIka B MECTHOH Cpeie, HaBEPHOE
camasi MHOTOYHCIIEHHAs, ObLIa MPEICTaBIeHA COOOIIECTBOM YUaIUXCs (IITAKHPIOB)
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MYCYJIbMAaHCKUX PEIUTHO3HBIX LIKOJ (Meapece), KoTopble B [loBokbe HAYMHAIOT
MOSABIIATHCA YkKe B 310Xy Bomxkckoit Bynrapuu [8. C. 556]. Kak npasuio, oOyuenue
B HUX HalpsMY!0 ObLIIO CBS3aHO C U3yUEHHEM apaOCKOro sI3bIKa U €10 MPUMEHEHUEM
B 00pa3oBaTebHO-BOCIHUTATENILHOM Tpouecce. Kak cinenctBue, u3 cTeH menpece
BBIITYCKAJIUCh HE TOJBKO PEIIMTHO3HBIC CIYKUTEH, HO JIUIA, 00Jaialoire orpe-
JICJICHHBIM SI3bIKOBBIMHM KOMIIETCHIIUSMHU.

ITocne 3aBoeBanusa Kazanu MockBo# NCIaMCKNE HHCTUTYThI JIMIIMIINCH ITPEK-
HUX UCTOYHUKOB (PMHAHCUPOBAHUS M FOCYAapCTBEHHON MojiepKKu. Bee 3To BMe-
CTe ¢ ApPyruMH (aKTOpaMH MPUBEIIO K ONPEAeIeHHON TpaHCc(hOopMalluy cocTaBa
1 QYHKIMI MECTHOTO MYCYJIbMaHCKOTO JyXOBEHCTBA. TaKkke B pe3ysbpTrare Halpas-
JICHHBIX IPOTUB HAllMOHAJILHOM, PEIIUTHO3HON, COLMAIIBHON M S KOHOMHUYECKOM I10-
JUTUKY LAPCKOTO MPABUTEIHCTBA BOCCTAHUH U OYHTOB 3HAYMTEIHHO YMEHBIINUIOCH
KOJINYECTBO BO3NIIABIIABIIMX MX AYXOBHBIX JIML. Tak, Harpumep, B KoHue XIX B.
PEUTHO3HBIE CIYKUTETN COCTABISUIN Jullb 1-2 % oT obIero yucna rarap B 3TOT
niepuon [12. C. 56]. Tem cambIM B 00ITIECTBE B ONPEICIICHHON CTENIEHN YMEHbBIIIa-
€TCsI KpyT HOCHUTENeH apabckoro si3bika. B pesynbrare H0MKHO OBUIO OCIa0HYTH
Y €ro BO3JIEHCTBHE HA TAaTaApCKHUI SA3BIK, UTO B MEPBYIO OYEPEIb MPOSBUIOCH OB
B YMEHBILIEHUH apaOCKUX 3aMMCTBOBaHMM B ocieaHeM. OHaKo, KaK MOKa3bIBAIOT
SI3BIKOBBIE MaTe€pUaibl, B CTAPOTATAPCKUX MUCBMEHHBIX TEKCTaX OHU HAYMHAIOT
n300mioBars UMeHHO ¢ Hadana X VII B. U naHHOoe sBieHue HaOMIomaeTcs BIUIOTH
1o konna XIX B. Bc€ aTo roBoput 00 0OpaTHOM, T.€. apaOCKUii S3bIK, HECMOTPS Ha
HEeraTUBHbIE COLIMOKYJIBTYPHBIE (PaKTOPBI, BCE e CMOI COXPAaHUTh CBOU MO3ULIMH B
TaTapCcKoOM OOIIEeCTRBE.

Copepovi pynxyuonuposarnus. Ilocne IpuHATHS BOJDKCKIMHU OyJarapaMu uciiama
apaOCKUii S3bIK HAYMHACT UCTIONB30BaThCs MPEAKAaMHU COBPEMEHHBIX TaTap MPexie
BCEro B Ka4eCTBE KOH(PECCHOHAIBHOTO S3bIKa, YeMy B OOJIbIIECH CTETEHU CIOCO0-
ctBoBaJ (akT HUcTocnaHus Ha HeM Kopana. [To y6exxaeHnto MmycybMaH, OH sIBIS-
eTcst 00)KeCTBEHHBIM OTKPOBEHHEM U B LIEJIAX MPEIOTBPAILCHHs KaKUX-TTH00 HCKa-
KEHUH cieyeT MOCTUTaTh U YUTATh CBALIEHHOE MCAHKE TOJIbKO Ha apabCKoM, TaK
KaK €ro IepeBo/ibl Ha APYTUe A3BIKU SIBISIOTCS JIUIIL TBOPEHUSMHU YEIOBEYECKOTO
pa3yma 1 [o3TOMY JIMIICHBI TOM CaKpaJIbHOCTH, KOTOPOH JJaHHAsI KHHUTA ObLIa HaJe-
JIeHa N3HavalIbHO. B CBOIO ouepenpb, 3TO Mpeaonpeaesiiio MPoBeAeHHE Ha apabCcKoM
MOJIMTBEHHOTO 00psi/ia, B OOJNBIIEH YacTH MPEACTABIISAIONIET0 OO0 YTEHUE asiTOB
u3 Kopana.

He3spi0nemocTs mo3uninii apabCKoTo sI3bIKa B PEIMTHO3HOM cepe coxpaHs-
Jach Ha MPOTSHKEHUH BCEH MCTOPUU Pa3BUTHS TaTapckoro coryma. OmgHako ObU10
OBl HEMIPaBWJIBHO YTBEPXKAATh, YTO pacnpocTpaHeHue uciaama B [loBomkbe 1o uc-
KITIOUMTENIBHO TOJIBKO Ha HeM. B cBoell jedaTenbHOCTH, 0COOEHHO B MPOMOBEIHU-
YECKOW, MPEACTABUTENN JTyXOBEHCTBA TaKXE ONMPAIUCh Ha MECTHBIE THOPKCKUE
Hapeuwsl, a B TAJIbHEHUIIIEM 1 Ha TaTapcKuil s3bIK. B pe3ynsrare y nmociemanero ¢op-
MUPYETCsl CBO€OOPA3HbIM PETUrNO3HO-IUAAKTUYECKUI CTHIIb, HACBIIIIEHHBIN apad-
CKHMH 3aMMCTBOBaHUSIMHU.
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PacnipocTpanenue ncimaMa criocoOCTBOBAIO CTaHOBICHHIO B Bomkckoit byi-
rapyuu CUCTEMBbI 00pa30BaHuUsl, OCHOBAHHOTO Ha TPATUIUAX MYCYJIbMaHCKOTO Ipo-
cBenieHus. Ee 0OCHOBY, Kak U B BOCTOUHBIX CTPaHax, COCTaBUJIM MEJIPECE, B CTEHAX
KOTOPBIX TOTOBUJIMCH CBSIILIEHHOCITY>KUTEIN U YUUTEIS, @ TAKKE IOCYJapCTBEHHBIE
ciyxamue [8. C. 561]. Kpome Toro, ctaBuiach 1eib MPUOOIISHNs MECTHOTO Hace-
JIeHHWs] K OCHOBaM HOBOH penuruu. B copepxarenbHOM I1aHe 00pa30BaTENIbHBIIN
MpolLecc BKII0YaN B ce0sl u3yuyeHne MpeaMeTOB TeOIOTHYECKON, ITHUECKOM, PUTO-
pUYECKOM M JTIOTMYECKON HampaBiIeHHOCTU. BCE 3TO B mepByro ouepeib mpeanosa-
rajio o0yueHue apabCKoMy S3bIKY, TaK KaK OHO IO3BOJISLIO 3HaKOMCTBO ¢ KopaHnowm,
PENUTHO3HBIMU KHUTAMU M AMJAKTUYECKOW JIMTEpaTypoill HEMOCPEICTBEHHO Ha
HEM, YTO, KaK yKe ObIJIO OTMEUEHO BBIIIE, UTPAT0 HEMAIOBAXKHYIO POJIb B MOCTH-
KEHUU 00KECTBEHHOTO OTKPOBEHHSI. 3HAaHUE apaOCKOTO CITY>KUJIO CEPhe3HBIM MO/~
CIIOPBEM TaKXkKe B JIeJie TIOTYUYEHHS BBICIIETO TEOJIOTMYECKOr0 00pa3oBaHus B ApY-
TUX CTpaHax MyCyJbMaHCKOro BocToka, Kyza oTaenbHble MAaKUPbl OTIPABISUIACH
MOCJIe OKOHYaHHsI MECTHBIX MEJPECE C LIEeNbI0 YIIIyOaeHHs cBouX 3HaHMM. [laHHas
cuctemMa 0oOydYeHUs MPAKTUKOBAJIACh TaTapamH BIUIOTH A0 KoHna XIX B., u oHa
MpeoTpeIeNTuia JOMUHUPOBAHUE apaOCKOTO sI3bIKa B chepe 00pa3zoBaHus Ha TIPO-
TSOKCHUU MHOTMX crosieTuid. [locie, B CHily HOBBIX COLMOKYJIBTYPHBIX PEauii,
CBOM TIO3MLIMH B c(pepe 0Opa3oBaHus OH YCTYITHII TATAPCKOMY SI3BIKY.

Cxokast SI3pIKOBasi CUTyaIusl UMeJla MECTO U B OOJaCTH HAyKU. 3/€Ch TaKKe
HapsAIy CO CTApOTATAPCKUM U IEPCUICKUM ONpEIeICHHBIE MTO3UIMH 3aHUMAaJ apad-
ckuit s3bIK [13. C. 26]. C mpuHsATHEM UCTaMa U TTOCJIE YCTAaHOBJICHUS C IPYTUMU MY-
CYJIbMAaHCKMMH CTPaHAMHU MNOJIUTUYECKHUX, TOPrOBBIX U KYJIbTYpHBIX cBsi3el B [ToBoi-
b€ HAYMHAIOT PacIpOCTPAHATHCS TPY/Ibl BOCTOUHBIX MBICIUTENIEH, B OCHOBHOM CBO-
el Macce penuruo3Ho-puinocopckoro xapakrepa. OHU OKa3alid HEMOCPEACTBEHHOE
BIIMSIHME HAa CTAHOBJICHHE MECTHOM OOT0CIOBCKOM IKOJIBI: UX U3Y4alll B MeJIpece,
Ha HUX IUCAJUCh KOMMEHTApUU U Ha UX IPUMEPE CO3AaBAINCh IPYTUe TPAKTATHI.
CocTaBmsmuch OHH, KaK yxke ObLI0 CKa3aHo, Ha apabckoM. CaMbIM paHHUM U3 U3BECT-
HBIX Ha CETOAHSIIHUN I€Hb TAKUX COUMHEHUH SIBISETCS KHUTA «3yXpar ap-punaj
Ba Hy3XaT aj-Kymny6 an-mupan» («Kpacora casoB 1 yTeleHne CTPAKAYIIHUX YD)
yueHoro-6orociosa nepBoii nmojaoBuHbsl XII B. Cyneiimana uoH [layna ac-CakcuHu,
MIPOUCXOXKAEHUE KOTOPOrO YUEHbIE CBA3BIBAIOT ¢ Oynrapckumu roponamu CyBap U
Cakcun [14. C. 4]. B uneitHo-conepkareabHOM IJIaHE JaHHBIA TPY/I SBISIETCS 00pas-
LIOM CPEAHEBEKOBOM MYCYJIbMAHCKOW PEIUTHO3HO-XYI0KECTBEHHON JIUTEPATyPBI,
aBTOp KOTOPOI'O HACTABJISET CBOETO YMUTATENs HA MyTh MCTUHHBIM, MPU3BIBAET €T0
CTPEMHUTHCA K J0O0poeTenu, HaO0KHOCTH U MPOSIBISITh TOKOPHOCTH BeeBhIlIHEMY.

Kpome penurno3Hsix TpakTaToB Ha apaOCKOM SI3bIKE CO3aBATUCH U TPY/IBI 10
ectecTBeHHbIM HaykaMm [15. C. 37]. VI3 Hux 10 Hamumx AHeH A0IIM paboTsl Mo dap-
Makonoruu «At-Tupiiak an-kabup» («bomnpinoe npotuBosiane») u «Myxracap Gpu
Ma‘pudar an-aasuititay («KpaTkuii TpakTar B MO3HaHWU MPOCTHIX JIEKAPCTBY)
n3BecTHOTO (hapmakosiora u meauka Tamkenauna an-bynrapu (nagano XIII B.),
KOTOPBIN TaK¥kKe ABJISIETCA BhIXOALEM U3 Boiskckoi bynrapun.
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Tpaauuus npuMeHeHus apadCcKoro sS3bIKa B Hay4yHOU cdepe y TaTtap COXpaHu-
nack 110 koHIa XIX B., 0 4eM CBUACTEIBCTBYIOT TPY/Ibl PEIIUTHO3HO-00TOCIOBCKOTO
TOJIKA W3BECTHBIX TaTapCKUX YydeHBIX-pedopmartopoB [abmennaceipa Kypcasu
(1776-1812 1), I'abnpaxuma Y1613 UMsiau an-bynrapu (1754—-1834 ), IlIuraOyn-
nuHa Mapmxann (1818—1889 rr.), Karoma Haceipu (1825-1902 1), a Takxke 007b-
10€ KOJIMYECTBO (PUITONOTHYECKUX, TPAMMATHYECKIX U PUTOPUYECKUX COUYMHE-
HUM, UCTIONH30BABIINXCS B KAYECTBE YUeOHO-METOJUUECKUX MOCOOUI B Meapece
[12. C. 855-856; 16. C. 104, 106].

Eme onna oGmacth, TAe apaOCKU S3BIK MPUMEHSJICS B KadecTBe pabodero
sI3bIKa, 3TO — c(epa Xy10’)KECTBEHHOU JINTEpaTyphl, B YaCTHOCTH 1033uH. [1o MHe-
HUIO JIUTEPATypPOBEIOB, MPUUNHOW TOMY SIBUJIOCH BIUSHHUE apaOCKOH JUTEpaTyp-
HOM TPaJULIUM HA CTAHOBJICHUE U PAa3BUTUE TATAPCKOM XyINOKECTBEHHOMU CJIOBEC-
HOCTH, a TaK)Ke MPOUCXOKICHUE OCHOBHON MacChl TATApPCKUX MOSTOB U3 CPEIIbI 1y-
xoBeHcTBa [13. C. 35,51; 16. C. 76, 87]. OmHaKo 3/1eCh €ro MO3UIMH OBLIN HE CTOJIb
CUJIBHBIMH, TaK KaK MacTepa Xy/10’KeCTBEHHOTO CJIOBa TBOPUJIM B OCHOBHOM Ha CTa-
pOTaTapcKOM SI3bIKE, @ TAKXKE MHOT/A OJIb30BAINCH U EPCUJCKUM SI3BIKOM.

3akKnoueHve

Ncropus apabcko-TaTapCKuX A3bIKOBBIX KOHTAKTOB HACUUTHIBAET 00JIEE ThICS-
un j1eT. Kak nokasasno Haie ucciei0oBaHue, B KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKOM IUIaHE OHU
B OosblIel cTerneHu OblIr 00yCIOBIEHBI PETUTHO3HBIMU (PaKTOpamMH, B YaCTHOCTH
MIPUHATHEM U UCIIOBEJOBAHNEM IIPEJKAMU COBPEMEHHBIX TaTap uciama. B nanHom
KOHTEKCTE MPOHUKHOBEHHIO apaOCKOro s3bIKa B TaTAPCKUIl A3BIKOBOM apeas CIo-
coOCTBOBaJIa HEMPEJIOKHOCTh NOCTIKeHUs: KopaHa u npoBeaeHus: 60rociayKeHus
Ha HEM, a B KAYE€CTBE €r0 IIPOBOAHUKOB BBICTYIIWIIM PEIUTUO3HBIE CITYKUTEIIH, y4e-
HBIC ¥ LIAKUPJbI, KOTOPHIE B CHIy CBOMX NMpO(ecCHOHAIbHBIX HHTEPECOB OCBAaU-
BaJIM apaOCKUil A3BIK U MPAKTUKOBAJIM €TO B CBOEH MOBCEIHEBHON JEATEIbHOCTH.

N3navyanbHas penenius apaOCKoro si3plka MECTHBIM MYCYJIbMaHCKUM CO00-
HIECTBOM B Kau4€CTBE CAaKPAJIbHOTO M IPECTHKHOIO KOMMYHHMKAaTHBHOTO CpEX-
CTBa IIPEAONpeIeNIniIa Takxke cepbl €ro MPUMEHEHHUs B TaTapckoM coumyme. B atom
IIJIaHE OH AOJT0€ BpeMs 3aHMMaJjl JOMHUHHUPYIOLIEE TOJ0KEHNE U KOHTAKTHPOBA
C TaTapCKUM SI3bIKOM B 00J1aCTSIX PEIUTHO3HON MPAKTUKH, 00pa30BaHUS U HAyKH.
A ero 06pa3OBOCTh U BBIPA3UTEIbHOCTh 00ECIIEUIIA €MY OIpe/ieNIeHHbIE TI03U-
UM B XyJAOKECTBEHHOH suTeparype. IMEHHO 3TUM 00BsICHAETCS ynoTpebiaeHue
HauOOJIBIIEro KOJIMYECTBA CBA3AHHBIX C YKa3aHHBIMU c(hepaMu 0OLIECTBEHHOM Je-
ATEJIIBHOCTH apa0CKUX 3aUMCTBOBAaHMI B TATAPCKOM SI3bIKE HA CETOAHALIHUMN JIE€Hb.
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